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Jehoval’s Witnesses and Their New Testament
Rosert M. McCoy
) AVisrzo Heasquarrers

Ona cold, raw, wet and windy day in January, I paused mo-
meaarly_ outside’ the auracive sparument bulding at_ 124
Columbia Heights in Brooklyn. So this was Bethel Entering
the obby, 1 found myelf st the desk of & male 'ea:puemll, a
his inquiring how he

e o remiucion o he Chstian Grech Sebprates
He relayed my request through the switchboard operator, who
could be seen in an adjacent room, and informed me shordly that
oue of the writers would tall -nm me. As T was depositing my
coatin ral p the
o oo, sppaceatly heviag ose come from t

¥ commivs meating, T was greeted with "Good afternoon,
hmu;m" “Hello, brother!” “How are you, brother

made my
with  large picture wi
he s moviag river trafie, sae could dicem the famili 1l
houctte of the Manhattan skyline. I had barely seated myself
o one of the comforsable sefas when a seholarly looking young
o bis wenties o tirties appeared on th stain. He caried
vhat appeared to be an overstufed Bible. Following mucual
inrodurions we began our discution of the New w.,.m-nml..

e Toulusion Commitier and therefore could not answer
many of my g What procedure had the Committee fol-
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ent was the New
Emphatic Dilgleul’ ‘What changes were made when the 1950
edition was xevued in 19512 Why were many of the pau:(m in
the 1961 edition of the New World Translation of the He
Seriptures (dle mmpl.erz Bible) translated in a more literal l.uhmn
" rn, o f Gek” .

nm e ::.u-’a"mde Niew Tesament, . .z

D' 10 i w Gk Sl Now Toament, Beiden

right margi. The term “Emphat
o “Ahrough the origiaa language.”

cles ot ystenof noation for emphasi
LT
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than the same passages in the 1951 edition of the Christian Gretk
Scriptures (the New Testament)

‘When I mentioned the difficulty I had experienced in finding
information concering B Wilco, the oiginal publide
of the Emphatic Diaglott, my companion told m e that som
fovmation could be obeaised from the Genevs Fistorical Socey
in Geneva, Illinois. He added that the Watchtower Society woud
be glad to obtain thi informaton from Geneva and pas ¢ a0

iew wit
e T was plitel told that the memben
e Committee could not grant an interview, since they pre
kma 1o remaia snonymous.
iy concerning 8 tour of the Soietysfatory, v
given verba] instructionsas o how toreach I from Bt
i Treceved s amall map with the routs froca Bt e the
tory clearly indicated. The factory is a modern, up-to-date printiag
Pant eusted ac 17 Adams Stset, coly o ow blocka from Bk
and practi tone’s throw from the Brooklyn Bridge. Herel
s groeted by & male receptionist, a youg men also in his twes-
o he e iog me and h d for a guide to escort
meand s visiag Wicaes from Philadelphia through the facr.
guided tour of the plant was thoroug}
Ous vecy sble young guide wee g
emphasized ke prde be flt Ia beag a part of thi ongelag caie
prise. The multitude of sights and sounds as we went from foor
o foor conlesed into  conglomeration from which it was diffcl

which
Rtpuwdly X asked mysef what ¢ was that conld atraet lhue

young people
aperstom, pretsoperaon, mcxmm, it sl uid ot
good salaries in industry. choose to work for
e ryae) plos maintenance which they receved at Betbal
How I wished to talk at leagth with some of them to learn ther
reasons fo joining the movement and continuing with it*

*Durng  sabequen v Lleared chac oy ofthe workers ¢ shefacury

wer froms fregn souaties Ty, work fof hal 4 day 3t
e iend Schoo for s day The work a e facory i
€ them to operate priating et

Me. McCoy raduaed ik o B,
i A ey b




 Another impression wa e the ln:nd]men of the workm.

introduced to individual gt sl  McCor” e
when it was. \ndmned that I was not “in the truth,” I experienced
the same cordi as referred to as a p:ﬁﬂu ! “of good will.”
S another impression was the diligeace 1nd industey of the

workers. Everyone weat about his task with  mini-
e oting oven n those depiiments where thee appeared
10 be no immediate supervision. Even the worker whose task was

remained af
seemed to perform his chore with a sense of dedication. Upon com-
pletion of the tour, I left the factory with a profound desire to
Jearn more about the Witnesses and what it is that binds them to
the strange doctrines which they call “the truth.”

Tunex Presioents

The Johovifs Witness form an aggresive, inernaionl
organization claiming over b ts and con-
e e wia. Hiow 4 1 all begia? The. movement

can be traced back to a small Bible class of businessmen led by
ng merchant named Charles Taze Russell (1852-1510). Fhe
Yoo of a prosperous merchant, Russell was born in_ Allegheay,
Fomivanio which is mow 3 suburb of Pitsburgh. He recived
i arly relgous training in the Presbyterian Church; later he
of the Cony CA.
Ater a period of skepticism his faith in e e e
reulof bis ateadance 3 mosingof Scond Adveotiw. These
m Millr, an ardent expounder of

cal study of Biblical prophecy, with particular attention to
e Dame,us of  Hble sy troup, which hs rganised,
grew the movement that was cventually to be known as the
Jeovab's Witnesss, Formal organizaton began with incorpr.
2tion in 1884 of the Zion's Watchtower Tract Society of Peansyl-
e vbieh Tner in 1896 became the Watch Tower Eible and
Tract Society.

rolife witer and an able speaker.  Pardly

o e poverament. e was frogacatly invetved in i ot b
Forthe ot par, ¢ the system of thought that he developed re-
nde ihe sheology of the Witnesss.  Known to mil-

Tou st “Pastor Ruseel” he died on 2 tr ‘exas while on
onc of his speaking tours.

"



“The mande of leadership then fel on ]meph F. Rutherford
(1869-1942). Unlike his pr rford was born
pareatson s famm n]

Determined to become a lawyer, he was admitted to the bar

in 189 afer .m.d. Bard work aad sacifis.  Ho was broughe s
rough reading some of the literature of the
Bwuming legnl counclor of the Sodiy in 190, Ruthertn
represented. the_organization in
Following Mr. R death |
Society in 1917. The transition
was e e e e splinter
To compound the dificalie o the new sdministryion,
. Putheriord o some of bis amociates were soaviciod tad
wentenced 1o, Adanta Peniteatiary after being tied for oo
spiracy$
Released from prison in 1919, Mr. Rutherford found himself
a martyr and set about molding his organization into a tight
comraey, The mesags of the amincoce of Armageddsa s
prodlained in rdio broadcate and by the e of sound s e and
portable phonographs. leaflets, tracts, books, and
Diies pered et o the Socespe promes o v
sdvertive, advertie the King a0d the Kingdon™" Previousy
Heies cho siembenlel s ke raovement vt
fiven thename “Jehoval's Witneser”in 1991 at  convention
Columbus, Ohio.In his final years Mr. hetod B et
more of the taek o ranning the organizaton to Nethan H. Koot
the vicopreident, spending mnch of bis cine 4t Beth-Saria
(Houseof Pinces) a San Dicgo o it was that he
b lhoatily sl e per-
o, Abel, Noah, and Abrabam, for whom the mansion ad

been p-tp-
The third pre-ldmluldae Society, Nathan H. Knorr, was bora
in Bethlchem, Pennsylvania in 1905.  He was introduced to the

22d sendied while he was el o bigh school. Beng infvened
favor of the movement, he withdrew from
pon gradostion rom Alswams Figh Sehoot i wz: e weat s
Brooklyn 1 become » member of the working fanily
¢ A, 1. Macailla, Faiik on he March (Esgle Preaticed
Ing, 1957), b 7. (Eseimcd H
Kt B Koo, wfcborsts Wigesss of Mo, Tins” Rilion s e
ik Ceniry, e Vergilos Ferm (New York: The Posoptical Library, 1549,

e
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Starting in the -n.ppm, deparument of the printing plant
he rose rapidly in_ the o s 2o v
oo mtagar o the publising olice and pieat. I dos soarts

became director and vice-president of both the e People’s Pulpit
e and Trce

Yorl t ible and Trac
Saicty of Pennsylvania. Following the death of Mr. Rutherford
in 1987 he was elected to the fetime preidency of both corpora:
o,

ough contnuing in the maia the pacter Ieid down by
bis pndecalon orr_has introduced some innovations.
Under his administrations che. portable. phonegrapha. Jong. st

port
sociated with the Witnesses disappeared completely. Instead of

e
paramount importance He established the Watchtower Bible
School of Gilea th Lansing, New York! to train Witnesses
for foreign missionary service. Apparently he has been interested

and denunciatory articles once issuing from the h:adqnnnen have
siven way to more restrained expressions of the Society’s conviction
that it alone possesses the truth. Gerard Hebert reports the cor-
dial reception given to a Roman Catholic priest who visited the
beadqurers in 19543% 3 visit of this sort would have beca
virtually impossible a dozen years earlier. Probably the most
ambitious undertaking of the present regime has been the transla-
tion of the Bible.
ANzw TraxstaTio

Jo 1950 at Yankee Stadium, New York,a ew tanslation of
the New Testament was he occasion was an inter-
waional asembly of Jehovals Wicaesses ar which the preident
lth Socety presented to those assembled the it edition of

iew World Tranclation of the Christian Greek Scriptures, whu:h
e translted by 3 special committce and prated on
Scciety’s own

"The New Englh Bible New Testament was published in
1961, its release coinciding with the 350th anniversary of the

1bd, . 387,

e et from Bethel
Geard Hiber, s Temsis de Joessh (Montoel: Ls Ediions Bellarmin,

n Brookl




sppearance of the King Ju

Version. This cagerly awsiel
"

their translation of the entire Bible, which they called the Ner
World Translation of the Holy Scriptures. Combined to fom

s work were the New World Translation of the Christian Gretk
Scriptures and volumes I through V of the New World Translation
the

culmination of approximately thirteen years of endeavor, begin-
ning -gm formation of the New World Bible Transiston Ca

Tt T years v.h:y ‘had us m_ ing James Version and

hbzra]ly tpnnkl:d with quotations from both these versions. In
is the exclusive publisher of the Emphatc
Duglon., a pnvlu translation originally published in 1864 by 2
obicare hewspape et named Beojamin
One of the reasons for tras that the translators give
oreword to v.henr lumlauun is the “better undeuundml
nl the original tongu second reason is the “progress of mod-
m hvml IIDKIII'E, md! its changes in meanings ni words and in
‘These are two of the general
interest in. pmdncucn o{ new translations and revisions. But
third the Wi i
that the existing Eugluh uxrullnoln in nlpport of “a preferred
lelxnmu view” reflect “an inconsistency unmwnab]:nm
Further reason may well been a d lesire for
for 2 recegmunn of the Socxety as capable of lcholarly undav
r many years the Society scorned wi
ndzud educaled peuple xnd v.ook pride in the hmnwd x:duuuoul
attainments of thei; rs.!! In more recent urul one d:wu
a change in attit e. The Society’s semi-monthly agazine,
wake!, has carried ntercsting arteles that have Tiete of ®
xmmaduxz religious ngmﬁun«:. Some examples are “The He
s

“Nq Progress and Discrimina bor,” “Visiting the
Land of Fire” and “Will the Wl'nu.hng Swan' Survxvei" Al
appear in the September 8, 1959 issue of dwake! Other examples
m,m e piven of ariks shomiog sexaiatiace with and fateos
Hesbert H. Stioup, The Jeonah's Wisnerses (New York: Columbia Univery
P 985, O
n



i science, cconomics, history, and other areas of learning that
previously the Society would have scorned as a waste of time.
Since the New World Translation of the Christian Greek
Sciptres n  tranalation of the New Testament, one may stk
gy it s caled the “Chrisian Greek
ew Testament. The Translation Cammmm reply to this

aditionalism.”

Thi S0 e foe dlpdagldhing WM diersady
255 tanulation of the “Ch

oat sk 1o dirkls Gae oo Woud g tve
sections and call the second section . . . . * jew Testa-

ment” ... 3

TextuaL CoNSIDERATIONS
I the documents prepared by the New Testament writers
printing,
would have been far less cxacting. Since, however, each document
bad to b prepared by hand, cormuptions have crept ino the texts
2 tint, though ther ase thousands of Testament
o too i sl Tl eiumns sl ot matorms
el e b iy s poie
‘The documentary evidence for the New Testament consists
of Greek m.numipu, versions, and quotations from the Church

Fathers. Kmra!ly referred to as uncials
and cursives and are duwmwd, v:ly by ital letters
and Arabic numerals ‘manuscripts, a com-

ptive few are uacials, which ar writien b capital letters, while
u.e vast majority are cursives, which are written in a running
and.

O all extant manuscipts a few uncial are connidered most
plusble, They are the Codex Sinsticus (Alh), th

Vaicnme (®), the Codes Alovendrines ix Ephraca
s (G} he Codex Beac (D), he Freer Manuscrpt, slto
called the Codex Washingtonianus (W), the Codex Regius (L),

and the Codex Koridethi (Theta).#*
The New World Translation contains an explanation of the
symbols used in its marginal references that refers to all the uncials

Tted shove exeept the odex Regius, the Freer Manvaceip, an

3 The Nesg ald Tranalaion, pp. 67,
1960, pp. 158,

k: St Martin's Pres,
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the Codex Koridethi. It also makes reference to the Chester
Beatty pxpyn, P p" and p¥.  In addition, the explanation lists
e versions that have been considered m I.he readings of the
re e Old Latin or
“Ttala” ut), the Vulgate (Vg); and the Synu V:n\om. wi
md d: the Cuulenun Synu (Sy®), the Philoxenian Harkleiaa
ierosolymitanum ] (sf‘).
the Puhnu (Sy') nnd m Sinaitic codex (Sy*). It is
esting. lhav. the New Werld ulnllnm would include wvv.h !Mu
a sort of c tical apparatus, using the conventionl
notations nl textual criticism.
Although they hlve lullwzd the text of Westcott and Hort
rather closely, in several instances the translators have retained
lﬂdlng- that Westeott and Han considered secondary readings or
interpolations, .nd s fow pkimnioes oven Testtags WertOHE
cxample, the Cnmbndxe scholars placed Mat.
12:47 at the bex(om of the Ppage e of the reek text, rather thania
the text itself. They considered it a mdlry ‘reading, which
oes not mean that it was rjected, bt that it was ess probabe
or not as well attested as the primar rudmm In the New World
Translation the verse is mdnded in the te:
Most of the Greek text of Matt. 16:: Zl is enclosed in double
buckm ':y Westcott and Hort. The enclosed portion of this

mportant matter appareatly derived from
extrancous sources. . The New World trsaltorsnot e
omission of the passage from Aleph, B, Sy, A

importnt manserpt, butretain it o the seraigth o s appean
ance in C, D, Theta, and the Latin versions.*
A porlmno{Man ;. s o s AW

cott nd Hort use double brackets 1o indicate  very eary i

ation, omitted only by “Western” and “Syrian” documents,
They incude the bracketed portion of the verse in thie s of
noteworthy rejected readings.” The New World ualulaton, while
noting the docameats that omit the reading, recain it agsinn
Weriore and Horts reecton of 0.3

WThe RSV omits the verc, but the NEB incldes i.

 Broks o Wescot e Fscn Joho Ashony Hrt, Tie N orane i
the Orignal Greek (New ¥ il C-:mplnh ).

' The RSV retsins the reding, wb.k the NEB

2 Vet
i ROVt omticd e i, b i
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.
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The New World translators have favored the literal method”
of translation. They state:

We ofe a0 parsphrase of the Scsipture. Our endeavor al

cen to give s iteral s trandlation s potble

ook ‘English idiom allows and where a
readition does not for any clumsiness hide the thought. e
way we can best meet the desire of those who are scrupulous
for eing, as ey st possble, word for word, the exact
statement of the of To each major word we have
assigned one meaning o e o e ‘meaning as far as
the context permitted.*

As for the style of their translation, they show themselves
el amare of the modern tread to reader the Scipres fn con-
temporary speech

Archaic hnnun e bave disponed of altogether even in

prayers and addressc ‘This means we have every-

B feonpt wiap 1he e skt meniot Focma Jecooins

tho thine, thee and ye, with their corresponding verb
tions. The original Bible was written in the living

sy, Hebrew, Aramaic, and
and prayed

0 him in the same everyday language that they employed
n earth. The translation

cript
e s Vvl In the spesch Tovtms cuseest mana fhe

ou ing passages are taken from the New World Trans-
ation to llustrate something of the method and style found in the

ropriate. On the matter of style, the passages will
alowed to speak in the main for themselves.
Hapoy are those who are consious f thelr piital naad
iaty the Kingdor of the hetveas befooge to thean.
, since they will be comforted. prp‘{
i the mild.sempered onss, sinc they wil iheri the eath.
Happy are those hungeri irsting weousness,
since they willbe flled, H-ppy s the merciful, since they
they

The New World Translotion,p. rrd
lbid,p.9.



will see God  Hapoy e the pueuble, sinee me-, will be
re those who have been

£s
&
£

heavens belongs to them. Happy are YOU when pmple o
YOU and persecute YOU an

of wicked thing against YOU for my -.k.

forjo, snce YOUR reward i gre in in the heavens; for ia

7 they persccuted the prophets prior to YOU.  (Matt.

v wesion of the Beatiudes follows the Greek quie it
lly, cven to the trandlation of ourentm 101 ploml i

307 Ron wramsiations render the word 38 3.
whether the Greek word be ..ngum o plural, since there does not

er. “The verse § seems a better render-
Ing for hoi gracs than “the meek.” (So also at 21:5.) In versed
raalated as “she peaceable,” which has o s
e Greek. One

No sooner was it the sabbath than he entered into the syns-
teach. And they became astounded at his

authority, and not as the scribes. Also at
time (her: wasin ther tynagogue s man under the femag
unclea he shouted, saying: “What have we to
dowith yau. Jn\n you Nazarenc? Did you come to destroy

us? Iknow b you s, the Holy One of God.* B
Jesus mpmad .ying: “Be silent, and come
And the unclean spirit, after throwing him

him!
i and elling st the top,of its voice, came on out
oF i Wel, t pesple mere al 80 aoonished.that thy
began a discussion amon; Ives, saying: “What is this?
Ahew weaching] He authoreatively orders even the undes
spirit, and chey obey bim.” So the report about him spread
immediately in all directions thmu;h all the country
G

In verse 21 theexpresson s given 28 “ao sooner was i whieia

sedomenoi wss appar
e by e o W
%




verse bamme- “also at um immediate time” Elsewhers
in the l:hlp is endered varioutly “and immedistly,” 7 and
& nce” Pt withous dalay* Vorts 24 may sugget an fmper-
Yacace'on the part of the possessed man when b 4478, e
have we 30 do with you, Jesus you Nesareact” “Come oa out of
him” in verse 25 for exelike ex aulou sounds provincial rather than
ial, On he other hnnd. it may be intended to convey the
lack of polish in Mark’s
And I saw uandm‘ (4 m midst of the (hmne and of the
four living creature
yenced age o Jumh e though i had beca slaughtered, b n.
en horns and seven eyes, which eyes mean the seven spirits
of God that have been deat forth fnto the whole sarth: -And
he went and took it right away out of the hand of the one
seated on the throne. And when he took the scroll, the four

wls that were full of incense, and the incense means the
prayers of the holy ones. And they sing a new song, saying:
"Yuu are worthy to take the seoll and open its seals, because
with your blood you
Fx God ot of eveey e tongue and people and nation,
and you made them to be a kingdom and priests to our God,
and they will rule as kings over the earth.” (Rev. 5:6-10)
ot S8 trange that the erulators should reain the tradh-
expression “in the midst” in verse 6 when they have
it the wond "cict” whh “pocsons of aivimcod age.” “The

uson 3 e by St & ek e, ttacs it wokss

Sre® a2 the ermaaaions sote by thele altematlve rending I
vene 7 ook it right away ot of way
st ciliphen ek 23 dewias, which Tceraly means “he oo

outof the right (hand].” Perhaps the word “right” s in the wrong
ce. The use of the word “scroll” to translate biblon is an
improvement over the King James rendering “book.’
ASrrciaL Vocanurary
Some of the words in the New Testament, such as parabolz
and mysterion have been transliterated through Latin into English
nd have become o part of our everyday vocabulary, Probably
the reason for not translating words such as these was the diffculty
i fndingan Englch cauivalent hat expresed e dea of he word
i 1. 1k wioh S priocial of svoidig the “marc sl
us traditionalism,” the New World translators have trans-
x5




Iated several key words in a way that differs from traditional aad

contemporary renderiny
The Greek word hyrias s frequently tramlated “ehoval?

in the New World Translation. “Jehov: troduced in

the English tradition by Tyndale, and i s, ey ¢

Amecican Standard Vepion, fllowed Tyadale's veage. A gascs

could think of titles such as “Guide Me, O Thou Grest
Jehovah,” or “Before Jehovah's Awful Throne.”
Frederick C. Grant gives an accouat of the background of this

By about 200 B.C. the ancient Hebrew word for God (YHWH)
was held to be too sacred to utter. In the public reading of the
Scriptures the word CDHWNY) “my Lord” was substitated for
the ttragremmatoa.. The ancicat Jows did 20t sy t pronencs
“Yabowah,” but undetood that they wers 10 rad 'she Lot

en they came to the sacred tetragrammaton. The ancient
Franslstory i followed ths uaegs a both the Sepruagiat (e
Lord) aad che Valgate (Dominss). In the ate medieva per
the consonants of YHWH were combined with the vowels of
*DHWNY, and the result was the word “Jehovah.”

Since the vindieation of the name of Jehorah 8 prie e
for the Jehoratrs Wia “Jehovah” has a great
tace fr hen. e e Wol ot der o s
fteen pages Foreword to an extended discussion of the
i e 1 those xn:nncu in whu:h  they b lnve translated

rios s “Jehovah” in their ferring
54 wubar of matleesl Habeon vioala st ol the he New Tes

et as their authority for the rendering. included is 2

“Jehovah’ occurs in the main text and also where it occurs in the
Jome argioalreing ke ™%

Ti dard Version, following the modern trend,
et i Jane et of g s ward LORD >
GOD in capitals. In the Preface to the RSV the revisers give two
reasons for the return to the more familiar usage of the King James
Version:

= Frederck C. Grant, Translasing the Bile (Greeawich, Conn.: The Seabary
Prew, 196D, . 160,

=Knor, of. i, p. 38

T i o, . 75,




(1) the word “Jehova” docs ot scem

form of the Name ever used i ]

a7y s iy nnly oy ae though there
other gods from whom he had to be distinguished,

o e i odsinn ebct the Chsabinn et sud

entirely inappropriate for the universal faith of the Chri

Church.

The New World Bible Translation Committee state that,
‘vl inlning to view the pronunciaion Yalwel' s the more

7, we have eaioe] she form Jebovah bocause
s familsity with it sinc the 1h oenmry /7% Gne might sl
Guccion why, o theform “Jehovah s ncorrct, they do not call
themselves “Yahweh's Witnesses”?

Reading through the Synopuics in the New World Tramsiz
the word “parable” is missing ai
e word

s
sl Masal in Hebr\'.w h(cumn “mld mean almost any

kind of ile, metaphor,
prophetic oracle, eited nmxle (nlmllmd:), iustration, nar:
rabolz

in the Synoptics describes a i range of figurative utterances,
itis most commonly restricted to three types: similitude, narrative
parable, and example story.”

One o 12 Aiiabln il e pEve et o tamalitag A v
Greek word by using the same English word regardless of context
i the Fat that words have diferent areas of meaning. ‘Thus, the
Greek word parabolz has & wide area of meaning, which in some
guatexsichudes pae of the meaning of “lustratlon.” Thereore
in certain contexts “i y
the mumng facended by 5 pamﬁa!:. or at least to approximate its

e In ot coamerts sue may question 1 e, s fx o
mpu e 13, whete th disciples bave to 1k for 12

o o Jons' sying. Since a ilastration s ueually dergeed >
t upon a subject and not word “illus-
. Apoerr o be sisouaia s Vi lostnaen’

= 1bid,p. 25
5. Maclean Gingur, “The Gope According o . Lake:” T Inrreer's
s VeV e Torks AbnstonCotaamary e 1958

i of e concept ol aes o msing s Evcne . Nid,
P r,.,.f,’:‘.. (e ety iy oo g
7




ver may it occur that I should boast, except in te
octuon eake of s Locd Jorw Chra, throcgh whots the wedl
has been impaled to me and I to the world” (Gal. 6:14). The New
World trndatons repder the Greek coun siurer by “torme
ke” rod as “impale,” with an alterns-
e mdmg for m et o “aneee o0« siln pole.” e
cussion of the first appearance of the term stauros in Matt. 105
ey ghvean uphna tion for thei rejection of the word “cross”
favor of the expresion “torture stake.” In this discussion the
poston i aken that Jeus wasfatened to 8 simple stake wiht
2 crossbeam. Therefore the traditional representation of the
(g i s ey Sines the word ‘o
is associated with this traditonal representaton, another word s
necded to show that He was put to death on a take.?
e Kindsof croses wereIn we at e
drew's crou,the crou a te
ross with a crossbeam. He
belivey chic Jesus bore the lattr und. cites the cstimony o
Justin MartyrIrenaeus, and others® Hebertsays that thedoo
meoumm'- Witnesses concerning their rejection of the
is of recent o Tt fae appeaed in e
Rurh:r{ord' book, Riches, in 1936. Before that time the tradi
ross had appeared in illustrations in Mr. Rutherfords

pabicatons
Vincens Taylr gives an account of the praccice of the type
of executi n. This type of punishmeat
Griginuied  the Eav; the Romans used 1t to P xhvu. Va
ous shapes of the cross were in existence. e stake
‘was used, to which the victim was fastened, proes upon hich e
impaled.” At other times the instrument of execution consisted o
o owo parts, with dingonal serangement or with an uprght and
Traditionally it is thought that the
eas thi ntter 1706, Ut i i not crtai that ths ws the cases

“TugorocicaL TRANSLATIONS”

Ousof thesubletemptatons 1o guard agulat i vk Bale
translation is the tendency to permit theologi i
Y. Nl osmicats mgreling i e

g,
Timer of s he Mevich (New York: Loy

2 5. 75,
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dency that, since the Bible is the heitage of the entir church, it
should not be made the instrument for propagandizing one’s
specal theories of interpretation. To be assured of the best and
most generally accepted interpretation of the Bible  constant
checking of the translation with reliable commentas 1d be
ot addiionone should hold o e basi prnciple that
seither his own group nor any other group has a monopoly on the
wuth® William A. Irwin is even mhom emphatic in

Bl trenlatie, ‘whether

eal translation” is no translacion at all but
ersion of the Bible. Linguistic science

not an expe

tor opiions into

the translation, or to permit his dogmatic convi

qualify o shape its wording. His one responsibility, wnd it

Shucluc, is o render the Biblical mesaing 35 securtly and

n
passages which must be considered as “theological translations.’
This fact is particularly evident in those passages whi .
or imply the deity of Jesus Christ. The Witaesses reject the
ity and believe that Christ Jesus was the first creation of God.%
Thus the mml.uun of John 8:58 reads: “Jesus said to them:
st ly 1 say 0 YOU, Belre Abrabarn came nto castence,
bave becar ” A explaniatory footnote s 1 bave been 10
cimi .iw the sorit ininite cluse rin Alraam gl nd
beace p rende e perfect indefinite tense. It is not
e o saiog The ing?or TThe 1 st st Exodus
314, LXK On grammatical grounds slon, the repderiog can-
ot be justified, since the tense of eimi is present. It cannot be
Rt Mol e sin 1 wonds e SeTeOe, i
part of Jesus’ statement.  To express the meaning “I have been,”
obo ol have waed the Lmpetot

be considered. That the Jews
-ndemmd it aa Intending tacam for il ho preogaslve

e

i o p\lnllhmcm for blasphemy. Their el
s bl if they dd oot ek Jeous words ot face value,

Nids, 0. i
AWK xmm W.,.nma of the Revision,” An Tsroduction
a0 Ynuwu (Chicsgo: The Tnternationsl




Barrect relaces ]ubn 824 and 8:58 in ther absolute use of 0 .
The use of egd cim is hardly a s.«k expression, but is taken from
the Septuagint rendering of "ans ity
of God. “Theeimiisa pmperly -:nnummul lzl\u, implying neither
begianing aor end of ezistence.” This meaning fits the contextol
John 8:58: “Before b e s ot bnn[. T eternally was, s
now I am, and ever continue to be.”
o ecping vich i view chat Jeun e 2 ereated beiog,
the eraaslators ren follows:
He is the it |ma(= uf lh: lnvmble God, I.he firstborn of all

£ the hesvens and upon the carch, . - Al other thngs have
“ereated through bim and for him. Also he is before all
other things ad b means of him all iher thiags were made

“Al m:m- s a mistranslation of paszs, pania, and pantn, which
mean “all.” In the case of Luke 13:2,% to which the translaton
Tefer s analagous, the “translators privilege” may be invoked 1
justify the use of “all. ther instead of “all.> But to make thetro

ing.

whole tenar of the Epistle 1o the Colossians s to exalt Chri

above all things, to give him the pre-eminence, and to put hin
in a class by himsel

etzger observes the tendency of Jehovak's Witnesses to

insa chac chis passege teaches that God creaed she Sun, He

atookos,

word used here
means “first begotten,” and that to express “first cm(ed" Padl
had available the word pn}mhu(w' T, K. Abbott says concert-
ing chis passage xk.\z “chis exposition of tbe unique and supreme
position of Christis directed against the errors of the false teachen
who denied his luprem-zy e d

CoxcLuston

“Jehovah's Witnesses of Modern Times"® is what Presideat
Kaort has caled bis organizacon, with the poseble implicaton of
N Berents peemeen prosent-day Witncases and thote of a formet
"C K "?ix"‘ The Goapet deording to St Jobn (New York: The Maczitis

oxah's Witneses and Jerus Cheis (Princetons The

s
e e s it

ity
P &Xaor, op. it 5. 301,



day. Although the theology and type of organization hm re-
mained essentially the same with the passage of the years, some

.
the Taensicth Cetury consitute a radical deparearefrom the ac-
tade of bis predecessorsthey would cocperate in o way i
e opular pxuenunonl of the movement,
auch 35 Marley Coles enthusiastic cadorsement »
Macnillan’s .ubde esimony,® are exsmples of 2 ittt
approach to the publ
The mmhmn of the New Testament is cvidence of the
tly

Vi o m many probiems of Biblicl tramslaton,
J. Cartr Swaim observes, ha its peculiarites and is &
Al in al, it would scem that a reconsideration i
challenge of this movement to the historic churches is in order.
Marle, Cole Jehenaks Wineses (New York: Vant . 1955,
ey Cole 0 age Prew),

&1 Curer S Wrong Ways to Use she Bie (Philadel
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